7

	
	          
	
	


					
JUNGTINĖS VEIKLOS (PARTNERYSTĖS) SUTARTIS 
2025 m.       d. Nr.
Panevėžys 

Panevėžio miesto savivaldybės administracija (toliau – Projekto vykdytojas), įstaigos kodas 288724610, kurios registruota buveinė yra Laisvės a. 20, Panevėžyje, atstovaujama ______________________________, veikiančios pagal _____________________________
ir 
________________, kodas________ atstovaujamas _______ veikiančios pagal _____ , ____ m. ____ d. patvirtintus ______ ,
________________, kodas________ atstovaujamas _______ veikiančios pagal _____ , ____ m. ____ d. patvirtintus ______  ,
________________, kodas________ atstovaujamas _______ veikiančios pagal _____ , ____ m. ____ d. patvirtintus ______  , (toliau –  Partneris arba Partneriai jei sutartis sudaroma su keliais partneriais),
toliau kartu vadinamos Šalimis, o kiekviena iš jų atskirai – Šalimi, 
[bookmark: _Hlk198885845][bookmark: _Hlk198886042]vadovaudamiesi Prieglobsčio, migracijos ir integracijos fondo 2021–2027 metų veiksmų programos projektų administravimo ir finansavimo taisyklėmis, patvirtintomis Lietuvos Respublikos socialinės apsaugos ir darbo ministro 2023 m. liepos 31 d. įsakymu Nr. A1-517 „Dėl Prieglobsčio, migracijos ir integracijos fondo 2021–2027 metų veiksmų programos projektų administravimo ir finansavimo taisyklių patvirtinimo“, Lietuvos Respublikos socialinės apsaugos ir darbo ministro 2025 m. balandžio 22 d. įsakymu Nr. A1-214 „Dėl Kvietimo Nr. PMIF-2.01-V-03 teikti paraiškas finansuoti projektą iš 2021–2027 metų Prieglobsčio, migracijos ir integracijos fondo lėšų, įgyvendinant 2 konkretų tikslą „Teisėta migracija ir integracija“ ir 2021–2030 metų plėtros programos valdytojos Lietuvos Respublikos socialinės apsaugos ir darbo ministerijos socialinės sutelkties plėtros programos pažangos priemonės Nr. 09-003-02-02-07 „Plėtoti užsieniečių integracijos sistemą“ aprašo 9 veiklą „Paslaugų teikimas užsieniečiams: informavimas, konsultavimas, socialinės paslaugos, atvejo vadyba ir kt.“ patvirtinimo“ (toliau – Kvietimas), Projekto „Paslaugos užsieniečiams Panevėžyje: nuo informacijos iki įsitraukimo“ partnerių atrankos tvarkos aprašu, patvirtintu Panevėžio miesto savivaldybės administracijos direktoriaus 2025 m. gegužės 23 d. įsakymu Nr. A-331 „Dėl Projekto „Paslaugos užsieniečiams Panevėžyje: nuo informacijos iki įsitraukimo“ partnerių atrankos tvarkos aprašo patvirtinimo“ ir kitais galiojančiais teisės aktais,
sudaro šią Jungtinės veiklos (partnerystės) sutartį dėl Projekto „Paslaugos užsieniečiams Panevėžyje: nuo informacijos iki įsitraukimo“ veiklų, skirtų Panevėžio mieste gyvenantiems ne Europos Sąjungos valstybės narių ir asmenų be pilietybės integracijos procesams gerinti (toliau – Sutartis). 

I SKYRIUS
SUTARTIES DALYKAS  

1. Šalys, pasirašydamos šią Sutartį, susitaria bendradarbiauti, veikti kartu, laiku ir tinkamai vykdyti Projekto „Paslaugos užsieniečiams Panevėžyje: nuo informacijos iki įsitraukimo“ veiklas, skirtas Panevėžio mieste gyvenantiems, ne ES valstybių nariams  arba asmenims be pilietybės integracijai ir galimybių naudotis viešojo sektoriaus paslaugomis, didinimui. 
2. Projekto tikslinė grupė – turintys leidimą gyventi Lietuvos Respublikoje trečiųjų šalių (ne Europos Sąjungos valstybių narių) piliečiai arba asmenys be pilietybės (toliau – užsienio kilmės Lietuvos gyventojai).
3. Projektas vykdomas pagal 2025 m. balandžio 25 d. Lietuvos Respublikos socialinės apsaugos ir darbo ministro įsakymu Nr. A1-214 patvirtintą kvietimą Nr. PMIF-2.01-V-03 teikti paraiškas finansuoti projektą iš 2021–2027 metų Prieglobsčio, migracijos ir integracijos fondo lėšų, įgyvendinant 2 konkretų tikslą „Teisėta migracija ir integracija“ ir 2021–2030 metų plėtros programos valdytojos Lietuvos Respublikos socialinės apsaugos ir darbo ministerijos socialinės sutelkties plėtros programos pažangos priemonės Nr. 09-003-02-02-07 „Plėtoti užsieniečių integracijos sistemą“ aprašo 9 veiklą „Paslaugų teikimas užsieniečiams: informavimas, konsultavimas, socialinės paslaugos, atvejo vadyba ir kt.“, 2021–2030 metų plėtros programos valdytojos Lietuvos Respublikos socialinės apsaugos ir darbo ministerijos socialinės sutelkties plėtros programos pažangos priemonės Nr. 09-003-02-02-07 „Plėtoti užsieniečių integracijos sistemą“ aprašo, patvirtinto Lietuvos Respublikos socialinės apsaugos ir darbo ministro 2022 m. rugsėjo 20 d. įsakymu Nr. A1-616 „Dėl 2021–2030 metų plėtros programos valdytojos Lietuvos Respublikos socialinės apsaugos ir darbo ministerijos socialinės sutelkties plėtros programos pažangos priemonės Nr. 09-003-02-02-07 „Plėtoti užsieniečių integracijos sistemą“ aprašo patvirtinimo“ (toliau – Aprašas).
4. Projekto biudžetas yra skirta 234 808,00 Eur (du šimtai trisdešimt keturi tūkstančiai, aštuoni šimtai aštuoni, 00 Eur). Finansavimą Projekto įgyvendinimui skiria Lietuvos Respublikos socialinės apsaugos ir darbo ministerija iš Prieglobsčio, migracijos ir integracijos fondo. Projekto preliminari veiklų  įgyvendinimo pradžia numatoma 2025 m. rugsėjo 30 d. iki Projekto įgyvendinimo pabaigos 2028 m. gruodžio 31 d.
5. Partneris -(iai), šioje Sutartyje nurodytomis sąlygomis ir tvarka, kooperuodamas (-i) savo žmogiškuosius išteklius, darbą ir žinias, įsipareigoja tinkamai vykdyti Partnerio (ių) veiklas, numatytas Sutarties 1 priede. Bet kuri Partnerio veikla, nesusijusi su šios Sutarties 1 punkte apibrėžtais tikslais, nėra šios Sutarties dalykas ir nesukelia jokių pasekmių kitam (-iems)Partneriui (-iams).
6. Pasikeitus aplinkybėms ir (ar) pratęsus Projekto vykdymo terminą, Partneris (-iai) susitaria pasirašyti papildomą susitarimą dėl Sutarties pratęsimo  Projekto vykdymo terminui. 
7. Partneris (-iai) veikia remdamiesi Sutartyje įtvirtintomis nuostatomis bei galiojančiais Lietuvos Respublikos įstatymais ir kitais teisės aktais.

II SKYRIUS
ŠALIŲ ĮSIPAREIGOJIMAI, TEISĖS IR ATSAKOMYBĖ  

8. Projekto vykdytojas, būdamas atsakingas už Projekto įgyvendinimą Panevėžio miesto savivaldybėje, vykdo šias funkcijas ir įsipareigojimus:
8.1. parengia ir pateikia Europos socialinio fondo agentūrai (toliau – ESFA) paraišką dėl lėšų skyrimo Projekto „Paslaugos užsieniečiams Panevėžyje: nuo informacijos iki įsitraukimo“ įgyvendinimui, kuris finansuojamas iš  2021–2027 metų Prieglobsčio, migracijos ir integracijos fondo lėšų, įgyvendinant 2 konkretų tikslą „Teisėta migracija ir integracija“ ir 2021–2030 metų plėtros programos valdytojos Lietuvos Respublikos socialinės apsaugos ir darbo ministerijos socialinės sutelkties plėtros programos pažangos priemonės Nr. 09-003-02-02-07 „Plėtoti užsieniečių integracijos sistemą aprašo 9 veiklą „Paslaugų teikimas užsieniečiams: informavimas, konsultavimas, socialinės paslaugos, atvejo vadyba ir kt.“.
8.2. bendradarbiauja su Partneriu (-iais), ESFA, kitomis atsakingomis institucijomis rengiant reikalingus dokumentus ir teikiant Paraišką finansavimui gauti;
8.3. pasirašo su ESFA Projekto sutartį, informuoja Partnerį (-ius) apie jos pasirašymą. Inicijuoja ir derina šios Sutarties ir Projekto sutarties pakeitimus;
8.4. tinkamai ir laiku atlieka visus veiksmus, reikalingus bendrai jungtinei veiklai vykdyti, Projekto rezultatams pasiekti;
8.5. perveda Partneriui (-iams) Projekto veikloms įgyvendinti skirtas lėšas (Projekto sutarties 1 priedas) Projekto sutartyje nustatyta tvarka, bet ne vėliau kaip per 15 darbo dienų nuo ESFA lėšų pervedimo Projekto vykdytojui dienos. Jeigu Projekto vykdytojui Aprašo nustatyta tvarka išmokamas avansas, avansą perveda Partneriui (-iams) į Sutarties rekvizituose nurodytas sąskaitas; 
8.6. teikia Partneriui (-iams) metodinę ir konsultacinę pagalbą, susijusią su Projekto įgyvendinimu; 
8.7. rengia ir teikia Projekto ataskaitas ESFA Projekto sutartyje nustatytais terminais ir tvarka; 
8.8. bendradarbiauja su Projektą kontroliuojančiais asmenimis, laiku pateikia visą prašomą informaciją, sudaro sąlygas susipažinti su dokumentais, susijusiais su Projekto sutarties vykdymu;
[bookmark: _Hlk198986628]8.9. teikia ESFA ir Partneriui (-iams) informaciją, reikalingą Kvietimo 2 priede nurodytų Projekto rodiklių pasiekimams pagrįsti;
8.10. gavęs informaciją iš ESFA apie trečiųjų šalių piliečių arba asmenų be pilietybės rodiklius, tyrimų rezultatus, pasiekimus integracijos srityje,  per 5 darbo dienas elektroninių ryšių priemonėmis informuoja Projekto Partnerį (-ius), įgyvendinantį (-čius) Projekto veiklas; 
8.11. esant poreikiui, organizuoja informacinius renginius / susitikimus su  Partneriu (-iais) ir (ar) inicijuoja keitimąsi patirtimi su kitų savivaldybių Projekto vykdytojais ir (ar) Partneriais; 
8.12. laiku tinkamai vykdo kitas Lietuvos Respublikos ir ES teisės aktuose nustatytas funkcijas ir įsipareigojimus, susijusius su Projekto įgyvendinimu. 
9. Projekto Partneris (-iai), įgyvendindamas (-ami) Projekto veiklas, vykdo šias funkcijas ir įsipareigojimus:
9.1. bendradarbiauja su Projekto vykdytoju rengiant ir teikiant Paraišką Projekto finansavimui gauti;
9.2. turi banke ar kitoje kredito įstaigoje atskirą sąskaitą Projektui skirtų finansavimo lėšų apskaitai tvarkyti arba užtikrina Projekto lėšų apskaitos atskyrimą vienoje banko ar kitos kredito įstaigos sąskaitoje, jeigu joje laikomos keliems iš Europos Sąjungos fondų lėšų finansuojamiems projektams skirtos lėšos. Su Projektu susiję buhalterinės apskaitos įrašai turi būti lengvai atskiriami nuo kitų įprastinių operacijų arba su kitais vykdomais projektais susijusių operacijų įrašų; 
9.3. įgyvendina Projektą ir yra atsakingas už atitinkamų Projekto veiklų, suplanuotų Partnerio pateiktoje paraiškoje „Partnerio atrankos veikloms teikti paraiška“ tikslus ir veiklas, laikosi viešumo, lygiateisiškumo, skaidrumo ir nešališkumo principų 
[bookmark: _Hlk199145443]9.4. pasibaigus mėnesiui, per 5 darbo dienas pateikia Projekto vykdytojui mėnesinę projekto  „Paslaugos užsieniečiams Panevėžyje: nuo informacijos iki įsitraukimo“ lėšų, įgyvendinimo ataskaitą (Sutarties 2  priedas) išlaidas nurodant eurais ir centais. Jei Projekto vykdytojas raštu arba elektroninių ryšių priemonėmis paprašo, patikslinti ar papildyti pateiktą informaciją, pateikia prašomą informaciją raštu arba elektroninių ryšių priemonėmis per Projekto vykdytojo nustatytą terminą, kuris negali būti trumpesnis nei 3 darbo dienos. Teikiama informacija turi būti teisinga, tiksli ir išsami;
9.5. teikia Projekto vykdytojui informaciją, reikalingą Kvietimo 2 priede nurodytų Projekto rodiklių pasiekimams pagrįsti. 
9.6. iš savo lėšų apmoka išlaidas, pripažintas netinkamomis finansuoti kaip neatitinkančias Sutarties 1 priede nurodytų veiklų ir (ar) patirtas nesilaikant kitų Sutarties nuostatų;  
9.7. užtikrina, kad būtų gauti fizinių ir juridinių asmenų sutikimai teikti jų duomenis ir (ar) kitą susijusią informaciją (pvz.: asmens duomenis, informaciją apie sutarčių sąlygas) Projekto vykdytojui ir kitoms Projekto įgyvendinimą prižiūrinčioms ir kontroliuojančioms institucijoms, jeigu tokių sutikimų reikia. Partneris (-iai) turi užtikrinti, kad jo vykdomas asmens duomenų tvarkymas atitiktų 2016 m. balandžio 27 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamento (ES) 2016/679 dėl fizinių asmenų apsaugos tvarkant asmens duomenis ir dėl laisvo tokių duomenų judėjimo ir kuriuo panaikinama Direktyva 95/46/EB (Bendrasis duomenų apsaugos reglamentas) bei kitų teisės aktų, reglamentuojančių asmens duomenų apsaugą ir tvarkymą, nuostatas;
9.8. nedelsdamas, bet ne vėliau kaip per 5 darbo dienas nuo informacijos sužinojimo dienos, informuoja Projekto vykdytoją apie visus įvykius ir (ar) aplinkybes, dėl kurių gali būti uždelstas Projekto veiklų vykdymas;
9.9. užtikrina atsakingų asmenų dalyvavimą ESFA ir (ar) Projekto vykdytojo organizuojamuose informaciniuose renginiuose, mokymuose ir (ar) keitimosi patirtimi su kitų savivaldybių Projekto vykdytojais ir (ar) Partneriais renginiuose;
9.10. dalijasi ir keičiasi Projekto metu sukaupta gerąja patirtimi ir praktika, Projekto metu sukurta metodologinė ir (ar) informacinė medžiaga su socialiniams, ekonominiams ir kitiems partneriais, institucijoms, įstaigoms ir (ar) organizacijoms.  
10. Projekto vykdytojas turi teisę:
10.1. gauti visą Partnerio (-ių) turimą informaciją, susijusią su Projekto sutarties įsipareigojimų vykdymu, pasiektų rezultatų atitiktimi Kvietime nustatytiems  kriterijams, reikalauti šią informaciją tikslinti Projekto vykdytojo nustatytais terminais, forma ir būdu;
10.2. gauti visą informaciją, susijusią su Kvietime ir Sutarties 2 priede nurodyta tiksline lėšų paskirtimi, kad įsitikintų, ar tinkamai naudojamos šiam tikslui skirtos lėšos;
10.3. nustatęs, kad yra lėšų panaudojimo pažeidimų, arba gavęs informacijos apie tokius pažeidimus, taip pat esant nukrypimų nuo Sutarties ir (ar) Aprašo sąlygų ir (ar) kitų Projekto įgyvendinimo trūkumų:
10.3.1. sustabdyti lėšų pervedimą;
10.3.2. pranešti Projekto Partneriui (-iams) apie nustatytus lėšų panaudojimo pažeidimus ir (ar) nukrypimus nuo Projekto sutarties ir (ar) Aprašo sąlygų ir (ar) kitus Projekto įgyvendinimo trūkumus; 
10.3.3. nustatyti terminą lėšų panaudojimo pažeidimams ir (ar) nukrypimams nuo Projekto sutarties ir (ar) Aprašo sąlygų ir (ar) kitiems Projekto įgyvendinimo trūkumams pašalinti.
11. Projekto Partneris (-iai) turi teisę gauti iš Projekto vykdytojo metodinę pagalbą ir konsultacijas, susijusias su Sutarties vykdymu ir Projekto veiklų įgyvendinimu.
12. Sutarties Šalys įsipareigoja: 
12.1. padėti viena kitai informuojant Projekto tikslinę grupę apie vykdomas veiklas ir galimybę jose dalyvauti; 
12.2. prisiimti atsakomybę už teikiamos informacijos, susijusios su Projekto sutarties įgyvendinimu, patikimumą, teisingumą;
12.3. nevykdydamos ar netinkamai vykdydamos Sutartį, kitai Šaliai atlyginti visus su tuo susijusius jos patirtus tiesioginius nuostolius;
12.4. pašalinti dėl jų kaltės padarytus trūkumus, pažeidžiančius Projekto sutarties ir (ar) Aprašo sąlygas.
13. Šalys atsako už Sutarties vykdymą Lietuvos Respublikos teisės aktų nustatyta tvarka. Jei Sutartis nevykdoma ar vykdoma netinkamai, viena Šalis turi teisę reikalauti atlyginti tiesioginius nuostolius, o kita Šalis privalo atlyginti dėl Sutarties nevykdymo ar netinkamo vykdymo padarytus tiesioginius nuostolius. Kaltoji Šalis privalo atlyginti kitai Šaliai tiesioginius nuostolius, patirtus dėl sutartinių įsipareigojimų nevykdymo ar netinkamo vykdymo, ne vėliau kaip per 10 (dešimt) darbo dienų nuo rašytinio kitos Šalies pareikalavimo gavimo dienos.
14.	Partneris (-iai), nevykdantis ar netinkamai vykdantis šioje Sutartyje prisiimtus įsipareigojimus (nereaguojantis į prašymus, pretenzijas, netaisantis pažeidimų ir t. t.) atsako LR teisės aktų nustatyta tvarka.
III SKYRIUS 
PROJEKTO LĖŠŲ PASISKIRSTYMAS PARTNERIUI (-IAMS)

15. Projekto įgyvendinimui skirtas finansuojamas lėšas tiesiogiai gauna Projekto vykdytojas pagal Projekto sutarties 1 priede nurodytas lėšas. 
16. Projekto vykdytojas patirtas išlaidas deklaruoja teikdamas Projekto ataskaitas ESFA, kuriai įvertinus patirtas išlaidas kaip tinkamas, gautą finansavimą perveda Partneriui (-iams) pagal pateiktą mėnesinę ataskaitą ir išlaidas pagrindžiančius dokumentus. 
[bookmark: _Hlk198885527]17. Partneriui (-iams) patyrus kitų netinkamų kompensuoti išlaidų, jas kompensuoja šias išlaidas patyrusi Šalis, Projekto vykdytojas neatsako už kompensavimą Partnerio (-ių) patirtas netinkamas išlaidas.
18. Partneris (-iai) visus atsiskaitymus su tiekėjais atlieka vadovaudamiesi galiojančiais teisės aktais.

IV SKYRIUS  
KEITIMASIS INFORMACIJA IR KONFIDENCIALUMAS

19. Šalys informacija, susijusia su Projekto įgyvendinimu, keičiasi ir informacijos sklaidą vykdo Sutarties IX skyriuje nurodytais adresais.
20. Visi su Sutartimi susiję pranešimai ir dokumentai siunčiami registruotu paštu arba elektroniniu paštu. Dokumentai Sutartyje Šalių nurodytais elektroninio pašto adresais turi būti teikiami pasirašyti kvalifikuotu elektroniniu parašu.
21. Šalis nedelsdama, tačiau ne vėliau kaip per 3 darbo dienas, raštu informuoja viena kitą apie savo rekvizitų pasikeitimą. Šalis, laiku nepranešusi apie savo rekvizitų pasikeitimą, negali reikšti pretenzijų dėl kitos Šalies veiksmų, atliktų naudojantis Sutartyje pateiktais Šalies rekvizitais. 
22. Šalys neatskleidžia vykdant Sutartį gautos bet kokio pobūdžio informacijos trečiosioms šalims, išskyrus teisės aktuose nustatytus atvejus. Šis reikalavimas netaikomas viešinant Projektą ir jo įgyvendinimo rezultatus Lietuvos Respublikos įstatymų ir kitų teisės aktų nustatytais atvejais ir samdant asmenis, privalančius laikytis konfidencialumo (advokatus, auditorius ir kt.).

V SKYRIUS
NENUGALIMOS JĖGOS (FORCE MAJEURE) APLINKYBĖS

23. Nė viena Šalis nelaikoma pažeidusia Sutartį arba nevykdančia įsipareigojimų pagal Sutartį, jeigu juos vykdyti trukdo nenugalimos jėgos (force majeure) aplinkybės, atsiradusios po Sutarties įsigaliojimo dienos. 
24. Nenugalimos jėgos (force majeure) aplinkybių sąvoka apibrėžta ir Šalių teisės, pareigos bei atsakomybės, esant šioms aplinkybėms, reglamentuotos Lietuvos Respublikos civilinio kodekso 6.212 straipsnyje ir Atleidimo nuo atsakomybės esant nenugalimos jėgos (force majeure) aplinkybėms taisyklėse, patvirtintose Lietuvos Respublikos Vyriausybės 1996 m. liepos 15 d. nutarimu Nr. 840 „Dėl Atleidimo nuo atsakomybės esant nenugalimos jėgos (force majeure) aplinkybėms taisyklių patvirtinimo“.
25. Jeigu Šalis mano, kad atsirado nenugalimos jėgos (force majeure) aplinkybės, dėl kurių ji negali vykdyti įsipareigojimų, ji nedelsdama, ne vėliau kaip per 3 darbo dienas nuo tokių aplinkybių atsiradimo dienos, raštu informuoja apie tai kitą Šalį, pranešdama apie aplinkybių pobūdį, galimą trukmę ir tikėtiną poveikį, pateikdama įrodymus, kad ėmėsi visų pagrįstų atsargumo priemonių ir dėjo visas pastangas, kad sumažintų išlaidas ir neigiamas pasekmes. 
26. Pasibaigus nenugalimos jėgos (force majeure) aplinkybėms, Šalis, dėl nenugalimos jėgos (force majeure) aplinkybių negalėjusi vykdyti prisiimtų įsipareigojimų, privalo nedelsdama, ne vėliau kaip per 3 darbo dienas, informuoti apie tai raštu kitą Šalį ir tęsti pagal Sutartį prisiimtų įsipareigojimų vykdymą.
27. Jeigu Šalis laiku neinformavo kitos Šalies apie nenugalimos jėgos (force majeure) aplinkybių atsiradimą, ji privalo kompensuoti kitai Šaliai žalą, kurią ji patyrė dėl šios informacijos nepateikimo laiku.


VI SKYRIUS
SUTARTIES GALIOJIMAS, KEITIMAS IR NUTRAUKIMAS
 
28. Sutartis įsigalioja, kai ją pasirašo visos Sutarties Šalys, ir galioja iki visiško Projekto įvykdymo, Projekto sutartyje nurodytų įsipareigojimų įvykdymo.
  29. Sutartis gali būti keičiama, pasikeitus bet kuriems duomenims, pateiktiems šioje Sutartyje, ir pasirašant  raštišką Šalių susitarimą. Visi Šalių pasirašyti Sutarties pakeitimai ir (ar) papildymai laikomi neatskiriama Sutarties dalimi. 
30. Šalys susitaria, kad Sutartis nutraukiama šiais atvejais:
30.1. Projekto vykdytojui vienašališkai atsisakius Projekto sutarties, jei nebuvo išmokėta jokia paramos dalis arba jei grąžinama sumokėta paramos lėšų dalis;
30.2. už Projekto įgyvendinimą atsakingoms institucijoms priėmus sprendimą nutraukti Projekto sutartį ir apie tai pranešus Projekto vykdytojui;
30.3. jei nesudaroma Projekto sutartis;
30.4. Šalių susitarimu, gavus už Projekto įgyvendinimą atsakingų institucijų sutikimą.
30.5. Projekto vykdytojas turi teisę reikalauti nutraukti Sutartį, jeigu Partneris (-iai) iš esmės ją pažeidžia, apie tai raštu informavęs Partnerį (-ius) likus ne mažiau kaip 15 dienų iki Sutarties nutraukimo dienos. 
30.6.  Partneris (-iai) turi teisę reikalauti nutraukti Sutartį, jeigu Projekto vykdytojas iš esmės ją pažeidžia, apie tai raštu informavęs Projekto vykdytoją likus ne mažiau kaip 15 dienų iki Sutarties nutraukimo dienos.
30.7. Šalys susitaria, kad nei viena iš jų negali savavališkai be Sutarties 30 punkte nurodyto pagrindo reikalauti nutraukti Sutartį prieš terminą.
31. Projekto įgyvendinimo metu ar įgyvendinus Projektą, ESFA pritaikius Projekto vykdytojui finansines korekcijas dėl nepasiektų Projekto rodiklių ar kitais pagrindais, Projekto vykdytojas turi teisę Partneriui (-iams) taikyti atgręžtinį reikalavimą, išskyrus atvejus, kai tai susiję su Projekto vykdytojo veiksmais ar neveikimu.

VII SKYRIUS 
INFORMAVIMAS APIE PROJEKTĄ
 
32. Šalys susitaria įgyvendinant viešinimo apie Projektą veiksmus:
32.1. bendradarbiauti ir paskelbti įstaigos / organizacijos interneto tinklalapiuose, kad įgyvendinamas Projektas finansuojamas Prieglobsčio, migracijos ir integracijos fondo lėšomis;  
32.2. viešinti informaciją apie Projektą, jo metu vykdomas Partnerių veiklas pagal PAFT 237.1 – 237.2, 277.4 papunkčiuose ir  atitinkančių PAFT 236 punkte nurodytus reikalavimus. 
33. Visos su Projektu susijusios komunikacinės veiklos (pvz.: bendravimas su žiniasklaida, konferencijos, seminarai, brošiūrų, lankstinukų platinimas, plakatų kabinimas ir įvairūs pristatymai elektronine forma, pristatymai per tradicinę ar socialinę žiniasklaidą ir kt.) ir įvairi infrastruktūra (pvz.: įranga, transporto priemonės), finansuojamos pagal Projekto sutartį, privalo būti pažymėtos ES vėliava (emblema), tokiu būdu informuojant apie ES finansavimą (gali būti išversta į lietuvių kalbą). Detalūs reikalavimai viešinimo ženklams nurodyti Prieglobsčio, migracijos ir integracijos fondo nacionalinės programos vadovaujančiosios institucijos interneto svetainėje www.pmif.lt. 

VIII SKYRIUS
ŠALIŲ PATVIRTINIMAI IR GARANTIJOS

34. Šalys garantuoja ir patvirtina, kad:
34.1. yra tinkamai įsteigtos ir teisėtai pagal Lietuvos Respublikos įstatymus veikiantys subjektai;
34.2. šią Sutartį pasirašė tinkamai įgaliotas asmuo;
34.3. pasirašydamos šią Sutartį, veikė gera valia ir sąmoningai nepateikė jokios klaidingos ar klaidinančios informacijos;
34.4. šios Sutarties sudarymas ar įsipareigojimų vykdymas neprieštarauja ir nepažeidžia jokio teismo ar kitos valstybės institucijos sprendimo, nutarties ar nutarimo, ar kitokio dokumento, taikomo ar privalomo Partneriui (-iams), jokios Sutarties ar kitokio susitarimo, kurio šalimi yra Partneris (-iai), įstatymo ar kitokio teisės akto, taikomo Partneriui (-iams), nuostatų;
34.5. šios Sutarties pasirašymo dieną garantuoja, kad šiame skyriuje pateikiami patvirtinimai ir garantijos bei juos pagrindžiantys dokumentai yra ir išliks tikslūs ir teisingi visą šios Sutarties galiojimo laikotarpį;
34.6. užtikrina, kad nė vienas iš anksčiau pareikštų patvirtinimų ar garantijų nepalieka neaptartų aplinkybių, kurių nutylėjimas darytų kurį nors iš šių patvirtinimų ar garantijų iš esmės klaidinantį ar neteisingą.
34.7. vienareikšmiškai pareiškia ir patvirtina, kad laiko visas Sutarties sąlygas teisingomis ir pagrįstomis ir įsipareigoja jų laikytis. 

IX SKYRIUS 
BAIGIAMOSIOS NUOSTATOS

35. Dėl Sutarties kylantys ir (ar) su ja susiję ginčai sprendžiami derybomis. Jeigu ginčo išspręsti derybų būdu nepavyksta, jis sprendžiamas Lietuvos Respublikos įstatymų ir kitų teisės aktų nustatyta tvarka.
36. Kiti Sutartyje nenurodyti Šalių įsipareigojimai, atsiradę vykdant Sutartį, vykdomi Lietuvos Respublikos ir ES teisės aktų nustatyta tvarka. 
37. Sutarties vykdymo priežiūrai koordinuoti Šalys skiria šiuos kontaktinius asmenis: 
37.1. Projekto vykdytojo kontaktinis asmuo – Panevėžio miesto savivaldybės administracijos Užsienio kilmės Lietuvos gyventojų integracijos koordinatorė Nijolė Janėnienė, mob.: +370 665 898 58, el. paštas: nijole.janeniene@panevezys.lt; 
37.2.1. Partnerio (-ių) kontaktinis asmuo: ______, tel. _______el. paštas__________: 
37.3.2. Partnerio (-ių) kontaktinis asmuo – ___________, mob.: _____________
38. Sutartis sudaroma vienu egzemplioriumi ir pasirašoma elektroniniu parašu.
39. Prie Sutarties yra pridedami priedai, kurie yra neatskiriamos šios Sutarties dalys. Sutarties priedai:
39.1. Jungtinės veiklos (partnerystės) sutarties 1 priedas „Projekto „Paslaugos užsieniečiams Panevėžyje: nuo informacijos iki įsitraukimo" partnerio(-ių) veiklos ir jų įgyvendinimui skiriamos lėšos“ 
39.2. Jungtinės veiklos (partnerystės) sutarties 2 priedas  „Mėnesinė projekto  „Paslaugos užsieniečiams Panevėžyje: nuo informacijos iki įsitraukimo“ lėšų įgyvendinimo ataskaita“ 

X SKYRIUS
ŠALIŲ REKVIZITAI IR PARAŠAI

	Projekto vykdytojas 
Panevėžio miesto savivaldybės administracija
Laisvės a. 20, LT-35200, Panevėžys
Tel. (+370 45) 501 360
El. paštas: savivaldybe@panevezys.lt
Kodas 288724610
Sąskaitos Nr. 

_____________________________




	Partneris (-iai)










